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Eil. 
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1. Lietuvos 

Respublikos 

teisingumo 

ministerijos 

2024 m. 

gruodžio 10 d. 

raštas Nr. 

(1.9Mr)2T-

1658 

2. Susitarimo 3 straipsnio 2 ir 3 dalyse teikiamos 

nuorodos į konkrečias Direktyvos 2006/112/EB ir 

Direktyvos (ES) 2020/262 nuostatas. Pažymėtina, kad 

valstybė narė savo nacionalinės teisės sistemoje privalo 

imtis visų reikalingų priemonių direktyvos 

veiksmingumui užtikrinti siektino tikslo atžvilgiu.1 

Susitarime nuorodos į direktyvų tekstą įtvirtinimas 

nesuteikia direktyvoms tiesioginio taikymo efekto: 

direktyvoms perkelti turi būti priimamas nacionalinis 

teisės aktas, kurio pagrindu direktyvų nuostatos būtų 

taikoma nacionalinėje teisėje. Todėl, siekiant nuoseklumo 

nacionalinės teisės sistemoje ir teisinio aiškumo, 

siūlytume nurodyti minimas direktyvų nuostatas 

perkeliančių nacionalinių teisės aktų nuostatas, pvz., 

„laikydamosi Direktyvos 2006/112/EB 151 straipsnio 1 

dalies aa punktą perkeliančio Lietuvos Respublikos 

pridėtinės vertės mokesčio įstatymo Nr.  IX-751 36 

straipsnio 2 dalies“.  

 

Neatsižvelgta.  

Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerijos darbo tvarka pateikta nuomone, 

pagal tarptautinių sutarčių sudarymo reguliavimą ir praktiką nėra daromos 

nuorodos į nacionalinius teisės aktus (konkrečius įstatymus, jų straipsnius ir pan.). 

Nukreipiama į nacionalinę teisę, kai tarptautinė sutartis tam tikrų santykių 

nereguliuoja, ir šalių valia nukreipiama į nacionalinę abiejų valstybių teisę. Šiuo 

atveju nuorodos – vienašalės, jos aktualios tik vienai pusei, tai sudarytų prielaidas 

pažeisti sutarties šalių lygiateisiškumo ir abipusiškumo principus. Tokie siūlymai 

taip pat nesuderinami su proporcingumo ir protingumo kriterijais – pasikeitus 

nacionalinės teisės nuostatoms, įstatymo pavadinimui, straipsnių numeracijai ar 

pan., reikėtų iš naujo inicijuoti derybas dėl tarptautinės sutarties pakeitimo, tai 

sukurtų papildomą administracinę naštą ne tik Lietuvos institucijoms, bet ir kitai 

sutarties šaliai. Be to, tarptautinės sutarties taikymui šios nuorodos nėra būtinos, 

jos yra informacinio pobūdžio, sutarties reguliatyvinio objekto jos nesudaro.   

 

2. Lietuvos 

Respublikos 

užsienio 

reikalų 

ministerijos 

2024 m. 

gruodžio 18 d. 

raštas Nr. 

Atsižvelgiant į Susitarimo sudarymo formą (apsikeičiant 

laiškais), siūlytina perkelti Susitarimo projekto 6 

straipsnio 2 dalyje išdėstytą nuostatą į laiško dėstomąją 

dalį, einančią iškart po Susitarimo teksto, nes šia pastraipa 

komunikuojama apie veiksmus, reikalingus išreikšti 

pritarimą ir įvykdyti Susitarimo pasirašymo apsikeičiant 

laiškais procedūrą, arba siūlytina Susitarimo tekste 

atsisakyti sąlyginės sakinio dalies iki kablelio („Jeigu šis 

pasiūlymas yra priimtinas Europos Komisijai“), ją 

Iš dalies atsižvelgta. Atsisakyta sąlyginės sakinio dalies iki kablelio („Jeigu šis 

pasiūlymas yra priimtinas Europos Komisijai“). 

 
1 Sprendimo Komisija prieš Švediją, C-478/99, EU:C:2002:281, 15 p., sprendimo Komisija prieš Liuksemburgą, C-32/05, EU:C:2006:749, 32 p. 



2 

 
(22.15E)3-

7025 
perkeliant į laiško dalį, kurioje būtų prašoma Europos 

Komisijos pateikti atsakymą-pritarimą, jei šis pasiūlymas 

yra priimtinas. 

 

__________________________ 

 


